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передбачає ретельний відбір фонетичних, лексичних, граматичних, синтаксичних, 

композиційних та інтертекстуальних елементів, а також врахування позамовних 

чинників, що передбачає детальний аналіз на до перекладацькому етапі. Відтворення у 

перекладі елементів підтексту не завжди розкриває глибинні, смислові зв’язки, а це 

призводить до спрощення. 
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На сьогодні, до дипломатії, як вершини комунікації, ми взиваємо і в 

повсякденному житті, коли намагаємося владнати конфлікти чи припинити 

суперечку, і в питаннях ведення бізнесу, коли шукаємо підходи до партнерів та 

будуємо стратегії вигідних компромісів, і, традиційно, в справах міжнародного 

характеру, коли на кону буквально стоїть доля цілої держави. Відтак, 

дипломатичний дискурс (далі – ДД) зазнає певних трансформацій, з одного боку 
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спрощуючись і стаючи все більш відкритим для широкого загалу, з іншого боку 

зберігаючи свою чітку регламентованість, структурованість та особливу 

протокольну мову. Такі зміни, однак, не є ознакою занепаду чи нівелювання ДД а 

навпаки, яскраво демонструють його вміння проявляти гнучкість, пристосовуватися 

до вимог часу та відповідати на запити глобалізованого суспільства [2;3;4]. 

ДД, за Ольгою Пономаренко, визначаємо як «комплексне комунікативне 

явище, котре має статус окремого виду дискурсу, що охоплює всю палітру 

мовленнєвих інтеракцій (актів) дипломатів, реалізується в усній та писемній формі, 

регламентується жорсткими рамками як загальних (міжнародних), так і 

етноспецифічних правил, існуючих історичних традицій, риторико-стилістичних 

норм, а також має власні характерні риси» [5, с. 221]. Його особливістю є те, що ДД 

має дві ключові функції: перша з яких – практична – врегулювання конфліктів, а 

друга – прагматична – намагання вплинути на реципієнта, змінити його погляди та 

більш прихильні або бажані для мовця [1]. Найчастіше ДД реалізується на 

міжнародній мовній арені або ж має прямий чи опосередкований вплив на 

міжнародну спільноту, що пояснює його тісні зв’язки з перекладом.  

Однак, протягом тривалого часу тексти ДД досягали публіки лише в 

письмовому вигляді у форматі офіційних листів, заяв чи звернень, залишаючи усні 

тексти за закритими дверима дипломатичних місій та структур. Така тривала 

закритість дипломатичного світу стала причиною того, що переклад усних 

дипломатичних текстів залишається мало дослідженим у вітчизняній науці. 

Сьогодні ж, на тлі війни в Україні та загальносвітових процесів глобалізації, 

потреба у розумінні та аналізі дипломатичних промов, виступів та звернень постає 

особливо гостро не лише для науковців та практикуючих перекладачів, а й для 

пересічних громадян. Відтак, пропонуємо власну класифікацію усних текстів ДД за 

чотирма ключовими ознаками: рівень офіційності, кількість учасників, тематичне 

різноманіття та інтенційний зміст.  

Перша ознака, рівень офіційності, залежить від урочистості заходу, де промова 

під час державного візиту, робочого візиту і особиста бесіда належать відповідно до 

підвищеного, офіційного і низького рівнів офіційності. Друга ознака, кількість 

учасників, вказує на те, скільки людей берть участь в дипломатичній події, а також 

чи представляють вони лише особисті інтереси (одноосібні) чи інтереси країни від 

свого імені (одноосібні представницькі) чи імені цілої делегації (багатоосібні). 

Тематичне різноманіття вказує на багатогранність усних текстів ДД, які можуть бути 

націленими на обговорення державних питань (державні), економічних та бізнес 

питань (ділові), піар національного бренду (культурні) та підтримку навчальної та 

наукової співпраці (освітні), а також реалізуватися на платформах міжнародних 

організацій (представницькі).  
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Таблиця 1.1 – Класифікація усних текстів ДД 

 

Особливу цікавість становить ознака «інтенційний зміст», адже показує прямі 

та приховані наміри усного тексту ДД, а також постає площиною реалізації стратегій 

і тактик його перекладу. 

Як влучно зазначила Ізабелла Лаззаріні, дипломатія є «царством слів», які, 

поміж іншим, можуть бути як промовленими, так і прописаними і, навіть, 

несказаними в значущій тиші [6]. Саме різноманіття експліцитних та імпліцитних 

мотивів текстів ДД, а також способи їх перекладу утворюють широкий спектр 

подальших досліджень. 
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